
VILLE DE GRAND-SAULT TOWN OF GRAND FALLS

ARRETEN0.18

ARRETE CONCERNANT LE CODE DE
DEONTOLOGIE DU CONSEIL

MUNICIPAL DE GRAND-SAULT

Confoanement aux pouvoirs que lui confere

1'aUnea 10(2)(b) de la Loi sur la gouvemance

locale, L.N.-B. 2017, c. 18, Ie conseil municipal

de Grand-Sault, dument reuni, adopte ce qui

smt:

Titte abrege

1.1 Cet arrete peut etre cite comme « Code de

deontologie ».

Definitions

2.1 Dans cet arrete :

(a) Loi signifie la Loi sur la Gouvemance
Locale, L.N.-B. 2017. C. 18, ses reglements

et ses modifications;

(b) D. G. signifie Ie directeur general de k
municipalite ou son delegue;

(c) Information conGdentieIle inclus de
1'information en la possession de, ou re^u

en coafidendalite par, la ViUe et que la ViUe
est interdite de divulguer en vertu d'uae

legislation, d'une ordonnance judiciaice ou

d'un contrat, ou doit refuser de divrilguer

en vertu de la LDIPVP ou autre legislation,

ou toute autre infonnadon qui se rapporte

aux affaires municipales, et est

generalement considere d'etire de nature

coaEdendeUe, incluant mais non linute a de

1'infortnation concemant:

(i) la securite des proprietes
municipales;

(ii) une acquisition ou une cession de

terres ou d'autres biens proposee ou

future;

(iii) un appel d'offre qui a ete ou sera
affiche mais qui n'a pas etc octroye;

(iv) negociarions de contrat;
(v) questions de travail et d'emploi;

(vi) les projets de documents et
d'instruments juridiques mcluant les

rapports, politiques, arretes et motions,

qui n'ont pas fait Fobjet de
deliberations dans une reunion ouverte

au pubUque;
(vii) application de h lot;
(viii) les lidges actuels ou potentiels,
incluant les marieres devant les

tribunaux administratifs; et

BY-LAW NO. 18

GRAND FALLS TOWN COUNCIL CODE
OF CONDUCT BY-LAW

Pursuant to the authority vested in it by

paragraph 10(2) b) of the Local Governance
Act, S.N.B. 2017, c. 18, the Council of the town

of Grand FaUs, duly assembled, hereby enacts

as foUows:

Short tide

1.1 This by-law may be referred to as the

"Code of Conduct By-Law".

Definitions:

2.1 In this by-law:

a) Act means the Local Governance Act,

S.N.B 2017, c.l8, and assorted regulations

and amendments;

b) CAO means the Chief Administrative
Officer of the Municipality or his / her

delegate;

c) ConGdentiaI information includes

information in the possession of, or

received in conEdence by, the Municipality

that the Municipality is prohibited £rc>m

disclosing pursuant to legislation, court

order or by contract, or is required to

refuse to disclose under RTIPPA or any
other legislation, or any other information

that pertains to the business of the

Municipality, and is generally considered to
be of a confidential nature, including but

not limited to the information concerning:

(i) the security of municipal property;

(ii) a proposed or pending acquisition
or disposition of land or other

property;
(iii) a tender that has or will be issued
but has not been awarded;

(iv) contract negotiations;
(v) employment and labor relations;
(vi) draft documents and legal
instruments, including reports,

policies, by-laws and resolutions, that

have not been the subject matter of

deliberation in a meeting open to the

public;
(vii) law enforcement matters;

(viii) litigation or potential litigation,
including matters before administrative

tribunals; and
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(be) les avis juridiques protegees entre
1'avocat et son client.

(d) Conseil signiSe Ie conseU municipal de
Grand-Sault /Grand Falls;

(e) Membre signifie un membre du
conseil et inclus Ie maire, Ie maire

adjoint et les conseiUers;

(f) M^unicipalite ou Ville signifie la
municipalite de Grand-Sault / Grand Falls;

(g) LDIPVP signifie la lot sur Ie Droit a
rinformarion et la protection de la vie
privee c. R-10.6, ses reglements et

modifications;

(h) Medias sociaux signifie les
applications web et forums en ligne qui
permettent aux usagers d'interagir, partager

et publier du contenu tel que textes, liens,

photos, audio et videos;

(i) Ressources municipales inclue, mais
n'est pas Umite a, tous les biens reels et

personnels, installations, vehicules,

equipement, foumitures, services,

employes, documents, propriete

inteUectuelle, programmes d'ordinateur ou

innovations technologiques propriete de k
vffle;

(j) Influence indue se caracterise par Ie
fait qu'une personne profite d'une position

de pouvoir sur une aubce personae ou dune

influence par kquelle une personne est

amenee a agir autcement que de son plein

gre.

(ix) advice that is subject to solicitor-

cUent privilege.

d) Council means the council of the Town
of Grand Falls / Grand-Sault;

e) Member means a member of Council

and includes the Mayor, Deputy Mayor and
Couadlors;

f) Municipality or Town means the Town
of Grand Falls / Grand-Sault;

g) RTIPPA means the Right to
Information and Privacy Protection Act c.
R-10.6 and assorted regulations as

amended;

h) Social media means web-based
applications and on-line forums that allow

users to interact, share and publish content

such as text, links, photos, audio and video;

1) Town resources includes, but is not

limited to, all real and personal property,
facilities, vehicles, equipment, supplies,
services, staff, documents, intellectual

property, computer programs or

technological innovations belonging to the

Town;

j) Undue influenced characterized by one

person taking advantage of a position of
power over another person or influence by

which a person is induced to act otherwise

than by his or her own &ee will.

But et application

3.1 Le but de cet arrete est d'etablir des

standards pour la conduite ethique des

membres concemant leurs roles et obligations

en tant que representants de k Munidpalite et

une procedure pour 1'enquete et la mise en

application de ces standards.

Representant de la Municipalite

4.1 Les membres doivent:

(a) agii avec honnetete et, de bonne foi,

servir Ie bien-etee et 1'interet de la

municipalite en entier;

(b) accompUr leurs fonctions et devoirs de

fa^on consciencieuse et diligente avec

integrite, respoasabilite et transparence;

Purpose and application

3.1 The purpose of this by-law is to establish
standards for the ethical conduct of Members

rehdng to their roles and obligations as

representatives of the Municipality and a
procedure for the invesdgadon and

enforcement of those standards.

Representing the Municipality

4.1 Members shaU:

a) act honesdy and, in good faith, serve

the welfare and interests of the

Municipality as a whole;

b) perform their functions and duties in a

conscientious and diligent manner with
integrity, accountability and transparency;
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(c) se conduire de fa^on professionaeUe

avec dignite et faire tous les efforts pour

participer avec diligence aux reunions du

conseil, des comites du conseil et autres

organismes auxquels ils ont ete nommes

par Ie conseU;

(d) organiser leurs affaires personnelles et

se conduice de fa^on a promouvoir la

coafiance du public et a supporter un

examen minutieux du public;

(e) eviter d'utiUser k fonction publique
pour leur benefice Snander personnel;

(f) En tout temps pendant les reunions, se

conduire avec decorum et selon Farrete

municipal sue les procedures.

Communications au nom de la Municipalite

5.1 Un membre ne doit pas reclamer de parler

au nom du coaseil a mains d'y avoir ete

autonse.

5.2 A mains que Ie conseil ordonne autrement,

Ie maire est Ie porte-parole officiel du conseil

et en son absence. Ie maire adjoint. Toute

demande de renseignement provenant des

medias concemant la position officielle du

conseU sur une question sera referee au porte-

parole officiel du conseil.

5.3 Un membre autorise d'agir comme porte-

parole du conseil doit s'assurer que ses

commentaires refletent avec exacdtude la

position of&cielle et la volonte du conseil en

entier, meme si Ie membre n'est pas du meme

avis personnellement.

5.4 Les membres doivent prendre en

consideration qu'Us sent, en tout temps,

representants de la Ville de Grand-Sault,

incluant lorsqu'Us utilisent les medias sociaux.

Les membres sont encourages d'idendfier

lorsque les opinions exprimees sont les leurs et

non une communication officieUe de la ViUe de

Grand-Sault.

5.5 Aucun membre ne fera de declarations

sachant qu'elles sont fausses.

5.6 Aucun membre ne fera de dechradoa avec

Fintention d'induire 1c conseil ou Ie public en

erreur.

Concemant Ie ptocessus de decision

6.1 Le pouvoir de decision reside avec Ie

conseil et non un membre individuel. Aucun

membre ne devra essayer de contraindre la

c) conduct themselves in a professional

manner with dignity and make every effort

to participate diligendy in the meetings of
Council, committees of Council and other

bodies to which they are appointed by
Council;

d) arrange their private affairs and

conduct themselves in a manner that

promotes public confidence and wiU bear

close public scrutiny;

e) not use public office for personal
financial benefit;

f) at aU tunes, conduct themselves with

decorum and in accordance \vith the

Town's Procedural By-law during any

meeting.

Communicating on behalf of the Municipality

5.1 A Member must not claim to speak on

behalf of Council unless authorized to do so.

5.2 Unless Council directs otherwise, the

Mayor is Council's official spokesperson and in

the absence of the Mayor, it is the Deputy
Mayor. AH. inquiries from the media

regarding the official Council position on an
issue shall be referred to Council's official

spokesperson.

5.3 A Member who is authorized to act as

Council's official spokesperson must ensure

that his or her comments accurately reflect the

official position and will of Council as a whole,
even if the Member personally disagrees with

Council's position.

5.4 Members must keep in mind they are

always representatives of the Town of Grand

Falls, including when engaging in social media

activities, and are encouraged to identify when

views expressed are theirs alone and not

official Town of Grand Falls communication.

5.5 No Member shall make a statement when

they know that statement is false.

5.6 No Member shall make a statement with

the intent to mislead Council or members of

the public.

Respecting the decision-making process

6.1 Decision making authority lies with
Comicil, and not with any individual Member.

No Member shall, unless authorized by
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Municipalite ou de donaer des directives aux

employes, agents, entrepreneurs, consultants

ou autte foumisseur de service ou marchand

potendel a la Muiucipalite, a mains d'etre

autorise par Ie conseil.

Council, attempt to bind the Municipality or

give direction to employees, agents,

conbcactors, consultants or other service

providers or prospective vendors to the

Municipality.

6.2 Les membres doivent communiquer les

decisions du conseil avec exactitude, tneme s'ils

sont en desaccord avec k decision, afin

d'encourager Ie respect du processus de

decision.

Respect des politiques, procedures et
arretes

7.1 Les membres doivent defendre les lois

etablies par Ie pariement du Canada et la
legislature du Nouveau-Brunswick et les

arretes, polidques et procedures adoptes par Ie

conseil.

7.2 Les membres doivent respecter k

MunicipaUte tel qu'une institudon, ses arretes,

politiques et procedures et doivent encourager

Ie respect du pubUc pour la MunidpaHte, ses
arretes, poUriques et procedures.

7.3 Un membre ne doit pas encourager la

contravention des arretes, poUtiques ou

procedures municipales en s'adressaat a un

membre du public puisque ces actions sapent
la confiance pubUque dans la Munidpalite et la
regle de la loi.

Interactions respectueuses avec les membres

du conseil, les employes, Ie publique et autres

8.1 Les membres devroat agir de fa9on a

demoatrer 1'egalite, Ie respect pour les

differences et les opinions individuelles, et une
intention de travaiUer ensemble, pour Ie bien
commun et I'interet pubUc.

8.2 Les membres devront se traiter, ainsi que

les employes de la Munidpalite et les membres
du public, avec courtoisie, dignite et respect

sans abus, harcelement ni intimidadon.

8.3 Aucun membre ne doit utiliser des mots ou

des expressions indecents, abusifs ou insultants

envers un autre membre, un employe de k

Munidpalite ou un membre du public.

8.4 Aucun membre ne doit parler d'une

maniere discaminatoire envers une personne

en raisoa de sa race, de ses croyances

religieuses, de sa couleur, de son sexe, de son

handicap physique ou mental, lieu d'origine,
etat civil, source de revenu, situation familiale,

de son age, de son ascendance ou de son

orientation sexuelle.

6.2 Members shaU. accurately communicate the

decisions of Council, even if they disagree with
Council's decision, such that respect for the

decision-makmg processes of Council is

fostered.

Adherence to Policies, Procedures and By-
laws

7.1 Members shall uphold the law established
by the Parliament of Canada and the
Legishture of New Brunswick and the by-laws,

policies and procedures adopted by Council.

7.2 Members shall respect the Municipality as
an institution, its by-laws, policies and
procedures and shall encourage pubUc respect

for the Municipality, its by-laws, polides and
procedures.

7.3 A Member must not encourage

disobedience of any by-law, poUcy or
procedure of the Municipality in responding to
a member of the public, as this undermines
public conEdence in the Municipality and in
the rule of law.

Respectful mteractions with council

members, staff, the pubUc and others

8.1 Members shall act in a manner that

demonstrates fairness, respect for individual

differences and opinions, and an intention to

work together, for the common good and in

furtherance of the public interest.

8.2 Members shall treat one another,

employees of the Municipality and members of
the public with courtesy, dignity and respect
and without abuse, buUying or intunidadoa.

8.3 No Member shall use indecent, abusive or

insulting words or expressions toward another

Member, any employee of the Municipality or
any member of the pubHc.

8.4 No member shall speak in a manner that is

discriminatory to any individual based on the
person's race, religious beliefs, color, gender,

physical disability, mental disability, age,
ancestry, place of origin, marital status, source

of income, family status or sexual orientation.
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8.5 Les membres devront respecter Ie fait que

les employes travaiUent pour la Municipalite

comme entreprise et sont charges de fauce des

recommandadons qui refletent leur expetdse

professionneUe et perspective d'entreprise et

que les employes sent requis de Ie faire sans

influence indue d'aucun membre ou groupe de

membre.

8.6 Aucun membre ne devra :

(a) s'ingerer dans les affaires
d'administration, qui decoulent de la

juridicdon du D.G;

(b) uriliser, ou tenter d'utiliser, son autorite

ou influence dans Ie but d'mtunider,

menacer, contraindre, commander ou

influencer tout employe de la Municipalite

avec 1'intendon d'interferer dans les taches

de 1'employe ;

(c) nuire a la reputation professionnelle ou

ethique ou aux perspecdves ou a la pratique

des employes de la municipalite;

(d) provoquer des critiques persistantes et

excessives, des critiques injusdfiees et un

controle constant;

(e) exclure ou ignorer un employe, refuser

de reconnaltre ses contributions, saper ses

efforts ou entraver ses efforts en matiere de

promotion, de promotions ou de

transferts; ou,

(d) obliger Ie personnel a se Uvrer a des
activites polidques pardsanes ou menacer

ou discrunmer contce Ie personnel pour

avoir refuse de parddper a de telles

actmtes.

Information confidendelle

9.1 Les membres auront acces seulement a

Finfonnadon que la ViUe a en sa possession et

qui est perrinente aux sujets devant Ie conseil

ou un comite ou qui est pertinente a son role

cornme membre du conseil. Autrement, ils

ont Ie meme droit a 1'information quun

membre du public.

9.2 Les membre doiveat garder confidentiels

les sujets discutes en prive lors d'une reunion

de conseil ou de comite du conseil jusqu'a ce

que Ie sujet soit discute lors d'une reunion

publique.

9.3 Aucun membre n'utilisera d'informadon

confidentielle a son avantage ou a 1'avantage

d'un autte individus ou organisadon.

8.5 Members shall respect the fact that

employees work for the Municipality as a
corporate body and are charged with making

recommendations that reflect their

professional expertise and a corporate

perspective and that employees are required to

do so without undue influence fcom any

Member or group of Members.

8.6 Members must not:

a) involve themselves in matters of

Adminisbcation, which fall within the
jurisdiction of the CAO;

b) use, or attempt to use, their authority

or influence for the purpose of

intimidating, threatening, coercing,

commanding or influencing any employee

of the Municipality with the intent of
interfering in the employee's duties;

c) maliciously or falsely injure the
professional or ethical reputation, or the

prospects or practice of employees of the

Municipality;

d) cause persistent, excessive nit-pickiag,

unjustified criticism and constant scrutiny;

e) exclude or ignore an employee, refuse

to acknowledge his or her coatdbudons,

undermine his or her efforts or impede on

an employee's efforts in advancing,

promotions or transfers; or,

f) compel staff to engage in pardsan
political activities, or subject staff to threat

or discrimination for refusing to engage in

such acdvides.

Confidential Information

9.1 Members shall only be entitled to have

access to information in the possession of the

Town that is relevant to matters before Council

or a Committee or that is relevant to their role

as Members of Council. Otherwise, they

have the same access rights to information as

any member of the public.

9.2 Members must keep in confidence matters

discussed in private at a Council or Council

committee meeting until the matter is

discussed at a meeting held in public.

9.3 No Member shall use confidential

information for personal benefit or for the

benefit of any other individual or organization.
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9.4 Dans 1'execudon de leurs responsabilites,

les membtes pourront prendre connaissance

d'informadon confidentieUe en dehors d'une

reunion pleaiere. Aucun membre ne devra:

(a) divulguer, relacher ou publier d'aucune

fa^on, incluant les medias sociaux, a aucua

membre du public, incluaat les medias,

toute information coafidentielle acquise en

vertu de ses foncdons, a moins que la

divulgadon est lequise par k loi ou
autorisee par Ie conseil;

(b) acceder ou tenter d'acceder a de
Pinfonnation coafidendeUe sous la garde
ou Ie controle de k Municipalite, a moins

que I'informadon soit necessaire pour la

performance de ses responsabilites et que

ce n'est pas autrement interdit par Ie

conseil, et seulement si 1'informarion est

acquise a travers les moyens appropries

selon les arretes et les polidques

applicables.

10. Conflits d'intetet

10.1 Les membres ont une obligadon statuaire

de respecter les provisions concemant les

conflits d'interet de k parde 8 de k Loi et un

devoir correspondant de voter a moins d'etre

requis ou permis de s'abstenit sous h Lot ou

aucune autte promulgadon.

10.2 Les membres doivent etre Ubres de toute

influence indue et ae pas agir ou sembler agir
pour obtenir des avantages finanders ou autres

pour eux-memes, leur famiUe, leurs amis ou

leurs associes, leur entreprise ou autre.

10.3 Les membres ae doivent pas se mettre en

position d'obligadon envers une personne ou

une organisation qui pourrait raisonnablement

beneficier d'une attention speciale ou qui

pourrait demander un traitement preferenriel.

10.4 Les membres devront prendre lenrs

decisions avec 1'esprit ouverte et capable d etre

persuadee.

10.5 Chaque membre a la responsabilite

individueUe de demander un avis juridique

independant, a ses propres £cais, en ce qui

conceme toute situation susceptible

d'entrainer un conflit d'interet Enancier ou

autre.

Mauvaise utilisation de 1'inHuence

11.1 Aucun membre ne devra utiliser

1'influence de ses foncdons pour aucune raison

autre que pour Pexercice de ses responsabilites

of&cieUes.

9.4 In the course of their dudes. Members may

also become privy to confidential information
received outside of an "in-camera" meeting.

Members must not:

a) disclose, release or publish by any means,
including social media, to any member of
the public, including the media, any
confidential information acquired by virtue
of their office, unless the disclosure is

requiied by hw or authorized by Council
to do so,

b) access or attempt to gain access to

confidendal information in the custody or
control of the Municipality unless it is

necessary for the performance of the
Member's duties and is not otherwise

prohibited by Council, and only then if the
information is acquired through
appropriate channels in accordance with
applicable Council by-laws and policies.

Conflicts of Interest

10.1 Members have a statutory duty to comply
with the Conflict of interest provisions set out
in Part 8 of the Act and a corresponding duty
to vote unless required or permitted to abstain

under the Act or another enactment.

10.2 Members are to be &ee ficom undue

influence and not act or appear to act in order

to gain financial or other benefits for
themselves, family, friends or associates,

business or otherwise.

10.3 Members shall not place themselves in a

position of obligation to any person or
orgamzadon, which might reasonably benefit
from special consideration or may seek

preferential treatment.

10.4 Members shall approach decision-making
with an open mind that is capable of

persuasion.

10.5 It is the individual responsibility of each
Member to seek independent legal advice, at
the Member's sole expense, with respect to any

situation that may result in a pecuniary or other
conflict of interest.

Improper use of Influence

11.1 No Member shall use the influence of the
Member's office for any purpose other than for
the exercise of the Member's official dudes.
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11.2 Aucun membre ne doit agir en tant

qu agent remunere pour defendre des iaterets

au nom d un individu, d un organisme ou d'une

entite corporative devant 1c conseil ou un

comite du cons eil ou tout autre organisme cree

par Ie conseil.

11.3 Les membres ae doiveat pas coatacter ou

tenter de toute autre maniere d'iafluencer les

membres dun organisme d'arbitrage

concemant toute quesdon dont ils sont saisis

concemant la Municipalite.

11.4 Les membres devroat se retenic d'uriliser

leurs foncdons pour obtenir de I'emploi avec k

Munidpalite pour eux-memes, les membres de

leur famiHe ou des assodes proches.

Usage des infrastructures et services

mumcipaux

12.1 Aucun membre ne devra profiter

financierement ou obtenir un avantage

financier de I'utilisadon des infrastructures

municipales. Les membres doivent utiliser la

propriete, lequipement, les services,

foumitures ou ressources humaines

municipales seulement pour leurs foncdons

comme membre, sujet aux lunitadons

smvantes :

(a) la propriete, 1'equipement, les services,

foumitures et les ressources humaines

tnunicipales qui sont disponibles au pubUc

en general peuvent etre utilisees par un

membre pour son usage personnel sous les

memes teanes et conditions que les

membres du public incluant la reservation

et Ie payement de tout fcais applicables;

(b) les moyens de communication

electronique, incluant tnais ne se lunitant

pas aux ordinateurs, ordinateurs portables,

tablettes et telephones inteUigents, qui sont

foumis par la Municipalite au membre,

peuvent etre utilises par Ie membre pour

son usage personnel, a condition que

1'usage n'est pas pour un avantage Enancier

personnel, offensif ou inapproprie.

Participation aux groupes et organisations
communautaires et organisations et leurs

evenements

11.2 No Member shaU. act as a paid agent to

advocate on behalf of any individual,

organization or corporate entity before

Council or a committee of Council or any other

body established by Council.

II.3 Members shall not contact or otherwise

attempt to influence members of any

adjudicadve body regarding any matter before
it relating to the Municipality.

11.4 Members shall refirain firom using their
positions to obtain employment with the
Municipality for themselves, family members

or close associates.

Use of Municipal Assets and Services

12.1 No Member shaU obtain any personal

financial gain or advantage from the use of

town property. Members shaU. use municipal

property, equipment, services, supplies and

staff resources only for the performance of

their duties as a Member, subject to the

following Umited exceptions:

a) municipal property, equipment, service,

suppUes and staff resources that are

available to the general public may be used

by a Member for personal use upon the
same terms and conditions as members of

the general pubUc, including booking and
payment of any applicable fees or charges;

b) electconic communication devices,

including but not limited to desktop
computers, laptops, tablets and

smartphones, which are supplied by the

Municipality to a Member, may be used by

the Member for personal use, provided

that the use is not for personal gain,

offensive or inappropriate.

Participation in community groups and
organizations and their events

Les membres devront:

13.1 Demander 1'approbadon du conseil pour

1'utUisadon de leur nom ou de leur paste et titre

dans Ie nom officiel de tout eveaement ou des

acrivites de levee de fonds ont Ueu.

Members shall:

13.1 Seek Council approval for the use of their
name or position and title in the official name

of any event where fundraising activities occur.
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13.2 Demander 1 approbation du conseH pour
1'urilisarion des ressources de 1'entreprise a

lappui de tout eveaement organise par Ie

membre ou des activites de collecte de fonds

out lieu. Le D.G. examinera h demande et

remettra un rapport au conseil avec une

evaluation des coats associes.

13.3 Veiller a ce que les fonds recpus poitr les

groupes ou les organisations communautaires

extemes ou qul ne sont pas orgamses par un

membre ne soient pas re^us en utilisant Ie

personnel de k Ville, Ie courriel de h Ville ou

auttes ressources municipales.

13.4 Veiller a ce que les fonds, biens ou services

re^us pour un groupe communautaire ou un

evenement caritadf ne soat pas uriUses a

d'autres fins.

13.5 Respecter Ie besoin de transparence

concemant leur pardcipation aux organisations

ou groupes communautaires et leurs

evenements et accomplir leur service

communautaire de fa^on a promouvoir la

conEance du public.

Remuneration et depenses

14.1 Les membres sont les gardiens des

ressources pubUques et devront eviter Ie

gaspillage, 1'abus et 1'extravagance dans 1'usage

des ressources pubUques.

14.2 Les membres doivent etre transparents et

responsables a 1'egard de toutes leurs depenses

et se conformer stdctement a tous les

reglements, politiques et procedures

municipaux coacemant les reclamadons de

remuneration et de depenses.

Acceptation de cadeaux et de 1'hospitalite

15.1 Les membres ne devroat pas sollidter,

accepter, s'entendre d'accepter de cadeaux,

d'hospitalite, recompense, avantage ou autre

benefice qui pourrait raisonnablement, par un

membre du publique, paraitre etre en gtaritude

pour influencer, persuader, ou autrement

depasser ce qui est approprie et necessaire pour

les foncrions pubUques impliquees.

15.2 Les membres du conseil ne sontpas exclus

d'accepter:

(a) compensation, cadeaux ou beneEces qui

ne sont pas rattaches avec la performance

de leurs fonctions;

(b) des contributions poUtiques qui sont
acceptes en vertu des lois applicables ;

13.2 Seek Council approval for the use of

corporate resources in support of any event

organized by the Member where fundraising
activities occur. The request shall be

reviewed by the CAO, and a report provided
to Council with an assessment of the associated

costs.

13.3 Ensure that any funds for external or non-

Member organized community groups or

organizations are not received using Town

staff. Town email, or other Town resources.

13.4 Ensure that any funds, goods, or services

received for community groups or charitable
events are not used for any other purpose.

13.5 Respect the need for transparency with
respect to their involvement in community

groups and organizations and their events and

perform their community service in a manner

that promotes public confidence.

14. Remunetation and Expenses

14.1 Members are stewards of public resources

and shall avoid waste, abuse and extravagance

in the use of public resources.

14.2 Members shall be transparent and

accountable with respect to all expenditures

and strictly comply with aU municipal by-laws,
policies and procedures regarding claims for
temuaerarion and expenses.

Acceptance of Gifts and HospitaUty

15.1 Members shall not solicit, accept or agree

to accept any gifts, hospitality, reward,
advantage or other beneEts that would, to a

reasonable member of the public, appear to be

in gratitude for inHuence, to induce influence,

or otherwise to go beyond the necessary and
appropriate public functions involved.

15.2 Members of Council are not

precluded from accepting:

a) rewards, gifts or benefits not connected

with the performance or dudes of office;

b) political contributions that are accepted

in accordance with applicable law;
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(c) des quantites raisonnables de nourriture

et de breuvages lors d'un banquet,

ceremome ou evenementreception,

semblable ;

(d) des services founds sans compensation

par des personnes dormant leur temps

benevolement;

(e) de la nourriture, logement, transport et

divertissement foumi par d'autres paliers

gouvemementaux ou par d'autces

gouvemements locaux, bureaux de

direction ou commissions;

(f) un remboursemeat de depeases

raisonnables encourus dans 1'execution de

leurs responsabilites ou foncdons;

(g) les cadeaux symboliques tels que les
souvenirs et les cadeaux commemoradfs

donnes en reconnaissance de service ou

pour la participation a un eveaement;

(h) les cadeaux re^us a titice de protocole ou

dobligarion sociale qui accompagnent

normalement et raisonnablement la

responsabilite de leurs fonctions.

15.3 Les cadeaux re^us par un membre de la

part de la Municipalite en matiere de protocole

officiel qui ont une significadoa ou une valeur

historique pour la ViUe seront laisses avec la

Municipalite lorsque Ie membre cesse d etre en

devoir.

15.4 Lorsquil n est pas possible de refuser des

cadeaux, des marques d'hospitaUte ou d'autres

avantages non autorises, les membres doivent

en informer Ie Conseil. Le Conseil peut exiger

que Ie cadeau soit retoume a lexpeditem avec

une confirmation du retour et faire reference

au present code ou etre conserve par la

Municipalite ou etre dispose a des fins

caataUves.

15.5 Aucun membre ne devra accepter les

invitations d'entrepreneurs ou d'entcepreneurs

potentiels a la Municipalite pour assister a. des

evenements speciaux pouvant etre consideres

conune creant un niveau dacces ou

d'endettemeat deraisonnable:

(a) Acces peut etre defini comme etant une

periode de contact avec Ie membre

individueUement;
(b) Endettement est base sue la valeur de

1'evenement.

c) reasonable quantities of food and
beverages at banquets, receptions,

ceremonies or similar events;

d) services provided without compensation

by persons volunteering their time;

e) food, lodging, transportation and
entertainment provided by other levels of

governments or by other local

governments, boards or commissions;

f) a reimbursement of reasonable expenses

incurred in the performance of dudes or

office;

g) token gifts such as souvenirs and

commemorative gifts that are given in

recognition of service or for attending an

event;

h) gifts that are received as an incident of

protocol or social obligation that normally

and reasonably accompany the

responsibility of the office.

15.3 Gifts received by a Member on behalf of

the Municipality as a matter of official protocol

which have significance or historical value for

the Municipality shaU be left with the
Municipality when the Member ceases to hold

ofBce.

15.4 Where is it not possible to decline
unauthorized gifts, hospitality or other benefit,
Members shaU report the matter to the

Council. The Council may require that the

gift be returned to the sender with an

acknowledgement of the return and reference

this Code or be retained by the Municipality or
be disposed for charitable purposes.

15.5 Members of Council shaU not accept

invitations from contractors, or potential

contractors to the Municipality to attend

special events that may be viewed as creating

an unreasonable level of access or

indebtedness:

a) Access may be defined as a prolonged
period of contract with the Member(s)

individually;
b) Indebtedness is based on the value of

the event.
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Campagnes electorales Election Campaigns

16.1 Aucun membre n'urilisera les faciUtes,

1'equipement, les foumitures. Ie logo municipal

ou autre ressource de la Munidpalite pour une

campagne electorale ou une activite reliee a une

campagne.

Processus de plainte informelle

17.1 Tout individu qui aura identifie ou

temoigne d'un comportemeat par xui membre

qui, selon Pindividu, est en contravention de

cet atrete peut adresser Ie comportement en:

(a) avisantle membre que Ie comportement

enfireint cet arrete et encourageant Ie

membre de cesser;

(b) demandant au maire de prendre part
dans une discussion infonneUe avec Ie

membre concemant la plainte alleguee

pour tenter de resoudre Ie cas. Dans

1'eventualite que Ie maire est Ie sujet de, ou

est implique dans une plainte, 1'individu
peut demander Paide du maire adjoint.

16.1 No Member shall use any facilities,
equipment, supplies, municipal logo or other
municipal resources for any election campaign

or campaign-related activity.

Informal Complaint Process

17.1 Any person who has identified or
witnessed conduct by a Member that the

person reasonably believes, in good faith, is in
contravention of this by-law may address the
prohibited conduct by:

a) advising the Member that the conduct
violates this by-law and encouraging the
Member to stop;

b) requesting the Mayor to assist in
informal discussion of the alleged
complaint with the Member in an attempt
to resolve the issue. In the event that the

Mayor is the subject of, or is implicated in
a complaint, the person may request the

assistance of the Deputy Mayor.

17.2 Les individus sont encourages a suivre

cette procedure de plamte informelle comme Ie

premier moyen de remedier a une conduite qui,

selon eux, en&eint ce reglement. Cependant,

une personne n'est pas tenue de suivre cette

procedure de plainte informelle avant de

poursuivre la procedure de plainte fonneUe

decrite ci-dessous.

Processus de plainte formelle

18.1 Tout individu qui aura idendfie ou
temoigne d'une conduite par un membre que

1'individu ctoit raisonnablement ette en

conttaventioa avec cet arrete peut soumettre

uae plainte formelle selon la procedure

suivante :

(a) toute pkinte doit etre faite par ecrit au
conseil et doit ette datee et signee par un

individu identifiable;

(b) Ie conseil peut appointer un eaqueteur
par resolution du conseil pour enqueter la

pkinte fonnelle;

(c) la plaiate doit exposer des modfs
raisonnables et probables d allegation selon

laqueUe Ie metnbre a eafreint Ie present
reglement, y compris une descripdon
detaillee des faits donnant lieu a

1'allegation, tels qu'ils sont connus;

17.2 Individuals are encouraged to pursue this

informal complaint procedure as the first
means of remedying conduct that they believe
violates this by-law. However, an individual is

not required to complete this informal
compkint procedure prior to pursuing the

formal complaint procedure outlined below.

Formal Complaint Process

18.1 Any person who has identified or
witnessed conduct by a Member that the

person reasonably believes, in good faith, is in

contravention of dus by-law may file a formal
compkint in accordance with the following

procedure:

a) all complaints shall be made in writing to
Council and shall be dated and signed by

an identifiable individual;

b) Council may appoint an investigator by
resolution of Council to investigate a

formal comphint;

c) the complaint must set out reasonable

and probable grounds for the allegation
that the Member has contravened this by-

law, including a detailed description of the

facts, as they are known, giving rise to the

allegation;
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(d) dans Ie cas ou Ie conseil nomme in

enqueteur:

(i) toute plainte devra etre adressee a

Penqueteur;

(ii) si les faits, tels que rapportes,

tncluent Ie nom d'un ou de plusieurs

membres allegues d'avoir en£ceint a

1'arrete, Ie membre ou les membres

impUques devront recevoir une copie

de la plainte soumise a 1'enqueteur,

selon la LDIPVP;

(iii) sur recepdon d'une plainte en vertu

du present reglement, lenqueteur

examine la plainte et decide de

proceder ou non a une enquete sue la

plaiate. Si 1 enqueteur est d avis qu une

plainte est fdvole ou vexatoire ou n'est

pas faite de bonne foi ou qu il ay a pas
de motifs ou que les motifs sont

insuffisants pour mener ime enquete,

lenqueteur peut choisic de ne pas

enqueter ou, sil a deja debute une

enquete, peut mettre fin a 1 enquete ou

peut disposer de la plainte de maniere

sommaice. Dans ce cas. Ie plaignant et

Ie conseil, si Ie conseil n'est pas

1'enqueteur, doivent etre infonnes de la

decision de 1'enqueteur;

(iv) si lenqueteur decide d enqueter sur

la plainte, 1 enqueteur doit prendre les

mesures qu'il juge appropriees,

notamment demander un avis

juridique. Toutes les procedures de

1'enqueteur concemant 1'enquete

doiveat etre confidendeUes;

(v) 1'enqueteur doit, au tenne de

Fenquete, foutnir au conseil et au

membre qui fait 1'objet de la plainte. Ie
resultat de 1'enquete de 1'enqueteur;

(e) Lorsque Ie cons eil agit comme

enqueteur :

(i) Ie gref&er devra apporter Ie sujet
devant Ie conseil lors de la prochaine

reunion reguliere ou speciale du conseil

en session fermee;

(ii) Une fois I'affaire abordee, la parde
faisant 1'objet de 1'aUegadon peut

demander Ie depot de laffaire afin de
permettre a ladite parde d'obtenir

1'assistance dun avocat. Dans ce cas,

d) in the case where Council appoints an

investigator:

(i) all complaints shall be addressed to
the investigator;

(u) if the facts, as reported, include the

name of one or more Members who

are alleged to be responsible for the

breach of this by-kw, the Member or

Members concerned shall, receive a

copy of the complaint submitted to the
investigator, subject to the RTIPPA.

(iii) upon receipt of a complaint under
this by-law, the invesdgator shall

review the complaint and decide

whether to proceed to investigate the

complaint or not. If the iavesdgator is

of the opinion that a complaint is

frivolous or vexadous or is not made in

good faith, or that there are no grounds

or insufficient grounds for conducting
an invesdgation, the invesdgator may

choose not to investigate or, if akeady

commenced, may terminate the

investigation or may dispose of the

complaint in a summary manner. In

that event, the complainant and

Council, if Council is not the

investigator, shaU be notified of the
invesdgator s decision;

(iv) if the investigator decides to

investigate the complaint, the

investigator shaU take such steps as

he/she may consider appropriate,
which may include seeking legal advice.

All proceedings of the investigator
regarding the investigation shall be
confidential;

(v) the Investigator shaU, upon
conclusion of the investigation,

provide the Council and the Member

who is the subject of the comphint, the

result of the investigator's

investigation.

e) Where the Council is the investigator:

(i) the Clerk shall phce the matter on
the next regular or special meeting of

Council agenda in closed session;

(ii) When the matter is addressed, the
party that is the subject of the
allegation may ask to have the matter

tabled to aUow said party to obtain legal
counsel. In such a case, a second
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une deuxieme reunion du Conseil a

huis dos sera convoquee au plus tot

sept (7) jours a compter de la date de la
premiere reunion.

(ui) Si Ie Consdl determine qu'un
Membre a poteadellement enfireint Ie
present Code, il doit signaler qu'une
teUe detemunadon a ete prise et

adopter une resolution concemant Ie

resultat et les consequences d une telle

violation.

La violation doit etre radfiee par
resolution en seance publique du

Coasefl.

(i) un membre qui fait 1'objet d'une
enquete doit beneficier d'une equite

procedurale, y compris la possibilite de
repondre aux allegations avant que Ie

conseil delibere et prenne une dedsion ou

impose une sanction;

Q) un membre faisant 1'objet d'une
enquete a Ie droit d'eQre represente par un

conseiUer juridique, a ses propres frais.

Conformite et application

19.1 Les membres doivent respecter la lettre,

1'esprit et 1'intendon de ce reglement.

19.2 Les membres doivent cooperer de toutes

les manieres possibles pour assurer Ie respect

de 1'application et de 1'imposidon de ce

reglement.

19.3 Aucun membre ne devra:

(a) entreprendre de represaiUes ou menacer

des represailles contre un plaignant ou tout

autre individu ayant foumi de 1'informadon

perrinente au conseil ou a toute autre

personne;

(b) entraver Ie conseil, ni toute autre
personne, dans k realisadon des objecdfs

ou des exigences de ce reglement.

19.4 Sujet aux peines Ustees a la parde 8 de la
loi, les sanctions qui peuvent etre imposees

contte un membre, par Ie conseil, lorsqu un

membre a ete trouve en contravention avec cet

arrete peuvent inclure:

(a) une lettre de reprimande adressee au

membre;

(b) demander au membre d'ecrire une lettre

d'excuses ou de retracdon;

meeting of Council in Closed session

will be called no sooner than seven (7)
days firom the date of the first meeting.

(ui) Should Council determine that a
Member has potentially breached this
Code, Council shall report that such a
determinadon has been made and pass

a resolution as to the outcome and the

consequences of such breach.

The breach shall be ratified by
resolution in open session of Council.

i) a Member who is the subject of an
investigation shall be afforded procedural
fairness, including an opportunity to
respond to the allegations before Council
deliberates and makes any decision or any

sanction is imposed;

j) a Member who is the subject of an
investigation is endded to be represented
by legal counsel, at the Member's sole

expense.

Compliance and Enforcement

19.1 Members shall uphold the letter, the spirit
and intent of this by-law.

19.2 Members are expected to co-operate in

every way possible in securing compliance with
the application and enforcement of this by-kw.

19.3 No Member shall:

a) undertake any act of reprisal or threaten
reprisal against a comphinant or any other

person for providing relevant information

to Council or to any other person;

b) obstruct Council, or any other person, m

carrying out the objectives or tequicements

of this by-law.

19.4 Subject to the penalties listed in Part 8 of

the Act, sanctions that may be imposed on a
Member, by Council, upon a Ending that the
Member has breached this by-law may include:

a) a letter of reprimand addressed to the

Member;

b) requesting the Member to issue a letter

of apology;
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(c) publication d'uae lettre de reprimande
ou de demande d'excuses et la reponse du

membre;

(d) suspension ou destitution de certains ou

de tous les comites du conseil et

organismes auxquels Ie conseil a Ie droit de

nommer les membres;

(e) expulsion de k saUe de reunion pour
reste de la reunion;

(f) interdire au membre d'assister aux

reunions a huis dos de fa^oa pennanente

ou pour une periode mterunaire;

(g) interdire au membre d'etre diffuse et /
ou informe de documents et /ou d'affaires

confidentiels;

(h) reduction ou suspension de la

remuneration tel que definie dans Ie

paragraphe 49(1) de h Lot correspondant a
une reduction de responsabHites, y exclus

les mdemnites pour participation aux

reunions du conseil;

(i) une amende, ne depassant pas Ie

montant maximal payable en vertu de la

parde II de la Lot sur la procedure des

infractions provinciales en tant

quinfiracdon de categorie D;

j) toute autre sanction que Ie conseil juge

raisonnable et appropriee dans les

circonstances, a condition que la sanction

n'empeche pas un membre de remplic les

obligations legales dun conseiUer et que la

sanction n est pas contraire a la Loi.

19.5 Lorsqu'appUcable et a moins d'indicadon

contraire, une sancdon imposee par Ie conseil

pour des offenses cumulatives aura une duree

tel que suit:

I"'" offense : trois (3) mois

T offense : six (6) mois
3'"' offense : douze (12) mois

c) publication of a letter of reprimand or
request for apology and the Member's

response;

d) suspension or removal from some or all

Council committees and bodies to which

Council has the right to appoint members;

e) expulsion from the meeting room for the

remainder of the meeting;

f) barring the Member from attendance at

closed session meetings either permanently

or for an interim period ;

g) barring the Member firom being
circuhted and / or informed of
confidendal materials and / or matters;

h) reduction or suspension of

remuneration as defined in subsection

49(1) of the Act corresponding to a
reduction in dudes, excluding allowances

for attendance at council meetings;

i) a £ne, not to exceed the maximum

amount payable under Part II of the
Provincial Offences Procedure Act as a

Category D offence;

j) any other sanction Council deems
reasonable and appropriate in the
circumstances provided that the sanction

does not prevent a Member from fulfuUing

the legislated duties of a Couacilor and the

sanction is not contrary to the Act.

19.5 Where applicable and unless otherwise

stated, a sanction imposed by Council for
cumulative offences will be for a length of time

as follows:

1st offence:

2"d offence:

3rd offence:

three (3) months
sbc (6) months
twelve (12) months

Procedure

20.1 Chaque membre du conseil sera foumi

d'une copie de cet arrete, et devra signer la

declaration d'engagement apres chaque

election municipale comme une

reconnaissance qu il ou eUe 1'a lu et Ie soutient.

Procedure

20.1 Every member of Council shall be

provided with a copy of dus by-law, and will
sign the statement of commitment after each

municipal election as an acknowledgement that

he or she has read and supports it.
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La revue

21.1 Le present reglement doit etre sonmis a

lexamen au debut de chaque mandat du

conseil, lorsque les lois pertinentes soat

modiBees, et a tout autre moment que Ie

conseil juge appropae pour s'assurer qu'il
demeure a jour et qu'il reflete fidelement les

normes de conduite eduque attendues des

membres.

Review

21.1 This by-law shall be brought forward for
review at the beginning of each term of

Council, when relevant legiskrion is amended,

and at any other time that Council considers
appropriate to ensure that it remains current

and continues to accurately reflect the

standards of ethical conduct esqiected of

Members.

La viabilite

22.1 Si une section ou des parties de cet arcete

sont jugees illegales ou incompadbles avec Ie
pouvoit du conseil, cette secdon ou ces pardes

seront reputees separables et toute autre

section ou parde du reglement sera repute etre

separe et independant et etre edicte en tant que

tel.

Cet arrete entre en vigueur a la date de son

adoption finale.

SeverabiUty

22.1 If any Section or parts of the by-law are
found in any court of law to be illegal or
beyond the power of the Council to enact, such

Section or parts shaU be deemed to be
severable and all other Section or parts of the

by-law shaU be deemed to be separate and

independent from and to be enacted as such.

This by-law comes into fuU force on the date

of final passing thereof.

Premiere lecture:

First reading:

Deuxieme lecture:

Second reading:

Lecture dans son integraUte : Selon Ie

paragraphe 15(3) de la loi sur la
Gouvemance locale.

Troisieme lecture et adoption :

Third reading and enactment:

,3 /^/^yrjA^ 9^/^

}5 n^/n^m^/u. sw/^

Reading m Full: Per subsection 15(3) of the

Local Governance Act.

1^ /^L-^wAi^ <^)/^

^SL^—
Uafcel Deschenes,

[aire / Mayor

^'6L^^S£~~~~
Use J. Ouellette,
Greffiere adjointe / Deputy Clerk
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